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BEWERBUNGSFORMULAR 2025
APPLICATION FORM 2025
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More Host Families Needed!

We are still seeking a host family for this German applicant!

If you would like to host him/her, first check with your parents,
then call/text/WhatsApp message Krista Winzer-Lee
at 330-618-6127 as soon as possible!

Those Germans who do not have an American partner by Thursday, February 20*
will not be able to come to America this spring!

v’ There is still time to sign up as a “Full” participant! Meaning you can host in the
spring and go to Germany in the summer.

v Students who are not taking German are also allowed to host in the spring!

v" If you are going on a spring break trip during this time, the German parents are
usually willing to pay for their child to join you! (We would call them to confirm.)

v If you don’t see a good match online (similar age, interests and hobbies) please call!
We have other profiles that are not online!

v" You can print a “Host Only” or a “Full” participant application form off our website:
www.friendshipconnection.org under the link “Forms.”

The German guests will be visiting from:
March 31 — April 237, 2025!
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able 1o host their US partner in the summer! Please check the type of participant below. (Die Friendship Connection Ist ein Schileraustausch, der auf
Gegenseltigkeil angelegt ist und wir gehen davon aus, dass die iberwiegende Mehehelt der deutschen Tednehmerinnen im Frihjahe ihven Partner/ihee Partnerin
im Sommer aufnimmi Bme wihien Sie die gewinschte AM des Austausches und den Status durch Ankreuzen aus. Bitte beachten Sie
unbedingt, dass sich bei Nichtauinahme des Partners/der Partnerin im Sommer die Vermittiungschance extrem reduziert):

X Traveling in spring and hosting in summer. (Reise im Fruhjahr und Aufnahme im Sommer)

[ Traveling in spring not hosing in summer. (Tednahme im Frihjahe, keine Autnahme im Sommer)
<] Erstmalige Telnahme am Programm der FC oder "Wiederholer” mit Wunsch nach neuer Partnerschaft (First time signing up for FC program)
[ Emeute Bewerbung. da beim letzen Mal kein Partnerikeine Partnerin gefunden werden konnte (par with priority)
[ Wiederhaler” am FC oder Virtual FC Programm mit gleichem Partner/Partnerin. Name amerik. Partner/Partnerin

Student Biography - to be exchanged with your partner (Schillerbiographie - zum Austausch mit dem Partner/der Partnerin)
NO HANDWRITING PLEASE (Bitte nicht handschriftlich ausfillen: Adobe® PDF-Reader benutzen und auf Englisch austillen)
Write thoroughly and do not attach extra pages or pictures! (Bitte sorgfaltig ausfillen und keine zusitzlichen Seiten oder Bilder hinzufiigen!)

First names and ages of siblings (Vorname u. Alter der Geschwister - keine Nachnament) Refigious Affiiation
Samuel, 14 years B
Lukas, 11 years (optional trewilig)
1. Have you ever ived or raveled outside yow couny?  Yes E No D It yes. describe where!
(Warst du schon einmal im Ausiand?) (Wenn ja, bescheeibe wol)

In England (London), France and the Netherlands.

2. Describe your community and susrounding area. including sightseeing possibilities. museums etc. which might interest a visitor.

(Beschreide deinen Wohnort und Umgebung. Ausflugsmoglichkeiten, Museen usw.. die einen Besucher interessieren konnten.)
1 live in a house in Kleinlinden, this is a district of GieBen. Our street is full of other kids, and in the summer we all meet us in the
outdoor swimming pool a few streets away of our home. Nearby we have fieids with apple trees, plums and pears and a forest. If |
want to go shopping | drive with the bus into the city. In the city and the area you can visit museums, have fun in escape rooms, go
climbing in the forest or have a great time with bowling.

3. What subjects do you like in school? For whal reasons? What profession or occupation are you considering? For whal reasons?
(Weiche Ficher getalien dir in der Schule? Aus weichen Grinden? Weichen Berut mochtest du ergreilen oder in weichem Bereich méchtest du arbeiten? -
Bime diese Frage aul jeden Fall beantwortent)

| like the subjects DSP( something like theater) because | like the way people can change their personalities or the way theater can
worid.| also likethe subject german, because | love to write and read. If | think about a future job | see myself as an
%lhbwmm.&nlmmuynlsauhwysdnd@’.bo.boamlhbwkﬂhﬁds.

4. List your lavonite activiies, hobbies, and ways you occupy your free time.
(Nenne deine Lieblingsbeschaftigungen, Hobbys und bevorzugte Frelzeiltitigkeiten. Weiche Musik hirest du? Weiche Sportart/en betreibst du?
Bitte setw austuhrlich beantwortenr)

I really love to_read romance books and listen to qusic. | also fike to sew, bake, go shopping or meet my friends . | do not do any
sports, sorry :D. The_music | prefer is pop, for example Taylor Swift or Kpop. | am open for every music taste and new
hobbies( maybe we will find a new hobby together).

5. Doyouhavepeisinyowhome?  Yes[i] No[]
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